13 July 1971 



The Constable from Barnstable 



While this of course could refer to Deputy Sheriff 
Christopher Look (of Dukes County, not Barnstable County), there 
seems to be no reason for him to ask the question put in the 
message. His testimony that he saw a. ngn and one or two women 
arguing in Ted Kennedy's car the ffn^ft>ffwTT the accident a t 
Chappaquiddick clashed with that of Ted, but then everything else 
in this case clashed with something, and there is no apparent 
reason to east h$m the role of asking such a question. 

All things considered, we incline toward Ted Kennedy as the 
"constable" in the sense that he is a well known official from this 
rural region, which hardly abounds in officials. "Constable" may 
simply have been irresiiible to the messsage writer because of its 
alliterative link with Barnstable. 

We find no evidence of a Constable from Barnstable in 
English nursery rhymes, and one of us had a childhood with strong 
British influences. The other was midwest and southern in that 
order, and likewise recalls nothing of such a memorable constable. 
We suggest that if there is such a nursery rhyme allusion, that it 
is of localized New England origin, if only because the British 
port of Barnstaple on the Cornish coast is spelled differently, 
and a search through a very complete book of English nursery rhymes 
turned up no such allusion. However, Barnstaple in England does 
have a traditional fair, and the possibility that such a constable 
could occur somewhere in English literature remains. 

Nor is there any apparent reference to suchma constable 
in Gilbert & Sullivan's Pirates of Penzance, which concerns the 
Cornish coast near Land's End and contains the deathless line 
by the sergeant (not constable) who is ordered to arrest the 
pirate king: 

A policeman's lot is not a happy one 

When constabulary duty's to be done. 

We suggest that Ted Kennedy could qualify in the message 
writer's mind as "barfly heir to Earl George Sande" because of his 
reputation (whether deserved or not) for drinking, and because, if 
the Earl George Sande mentioned refers to the jockey, there may 
be a double association: "Known by mothers as magister of horse" 

could translate simply as "known by mothers (or women in general) 
as a master of horse (or jockey, or jock, or therefore cocksman) 
and because Sande,' while a very successful jockey in the 1920s, 
tried and failed to make a much-publicized comeback in the 1930s. 

In- other words, this could be a warning to Ted not to try it. 

If, for instance, he is beginning to ask questions about the 
assassination of JFK (if not indeed about RFK and two possible 
attempts on his own life) this could be one way of telling him to 
keep bis questions to himself. 

The next paragraph is a confusing mishmash of allusions 
to food, nautical practices (sailing, which Ted does) which we would 
translate: "Get yourself a copy of the Warren Commission Report 
and be satisfied" possibly in accordance with Occam's law of the 
simplest solutions being the ka&skx best. 
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"Chou Mein" seems without doubt to refer to the common Chinese 
dish served in this country. The proper spelling should be chao 
mien meaning stir-fried noddles, but it is universally misspelled 
here as ch“ mlin and .pronounced. to rhyme with cow main. The use 
of chou for chow may be a deliberate variation to go with folie 
at the end of the sentence, indicating the writer s exposure to 
some smattering of French. Since the only other t 

(sheers for shears in the last pragraph) appears to be deliberate, 
this may be too. 

The point about chou or chow mein is that Me in this country 
it has little resemblance to the dish of the same name, ch ao mien, 
in China. The story, probably apocryphal, is that California 
miners ordered some "Chinamen" to prepare them some food, and 
the Chinese, unable to refuse, made them a dish of their own 
leftovers, thereby conveying an insult which the miners w ®**e 
too ignorant to understand. This story is well-known to almost 
anyone who has spent any time living in California or reading 
its early history. The point is that a plate of chou mein 
connotes a scrambled mess of leftovers, which is perhaps as 
accurate description of the Warren Commission Report as one 
ever will find. 

Glebe and Mouse nightspot could refer to Congress, which 
sometimes meets at night, and at times appears to be made up of 
clods ( one of the persistent alternate definitions of Gleb eland 
of mice instead of men. Of course, one does not order JJj® , W ® 
from Congress itself, but the allusion by someone determined to 
work it in could be stretched to include the government in general. 

If the plate of chou mein refers to the Warren Report, it 
also can be eonsidered a ball & chain, in the sense of a Permanent, 
crippling handicap which only someone else can remove from a 
Kennedy. The Kopechne incident also could quality as a b^ll and chain. 

Fission Chip appears to be, again, a possibly irresistibl e 
pun, intentionally cluttered with the nautical 

chip log, which appears dragged in to facilitate the introduction 
of the word log-ic (logic, which makes sense only if Duncan and 
Ockie are significant). Folie appears used genuinely in its 
French meaning, a folly, and again carries a pun on filet of sole 
but probably means that the whole WR is a folly of the soul or 
a disaster from the standpoint of the integrity of men. 

Billingsgate appears to mean that the whole thing is an 
obscenity, and the question is a mocking one: Have you# ordered your 
copy of the Warren Commission Report from the f°Y®r™® n L 
inescapable and cheap melange of obscenities depicting the 
weaknesses of men ? 

The answer: Hashed torn on wheat (De Plain? Pop! with 

spinach, appears to leddjinto the warning to McGovern. It makes 
no sense particularly if applied to EMK. 

Tona may be the Spanish for tuna. The French is thon, and 
we haven't access to a Spanish didctiory. Assume it is. The 
answer then, for EMK, would be that if he doesn’t content Himself 
with the conventional explanations he could wind up as hashed 
tuna. "On wheat" would appear directed at McGovern, who comes 
from a state which produces little else. It also is a plains 
state. 
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Pop could be indicative of what will happen. "With spinach" 
appears thrown in possibly because of the popular association of 
spinach with B Popeye the sailor. In other words, violence, 
with great energy, which could hark back to the reference, to fission 
in the preceding paragraph. 

The last sentence appears unmistakable : Violence associated 

with lilacs (New Hampshire) will trim Sen. McGovern down to size, 
at the very least. 




